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4

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. listopadu 2018 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Nizozemskym krilovstvim ve vztahu ke Curagau.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 26 dne 1. dubna 2022.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between
the Czech Republic
and

the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curacao

The Czech Republic and the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curagao, hereinafter
referred to as the “Contracting Parties™;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944; and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between and
beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term “"Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under Articles
90 and 94, so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, in respect of Curagao, the
Minister responsible for Civil Aviation of Curagao, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;
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(c) the term "Gesig;ated airline” means each airline that one Contrac_ting Party has designated in
writing 10 the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the specified routes in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

LI 5

(d) the terms “territory", "air service”, "international air service", "airline” and "stop for non-
traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Acrticles 2 and 96 of the
Convention;

(e) the term "capacity” in relation to the agreed sérvices means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period on a route or section of a route;

() the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and/or cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the
conditions under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on
the carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in
association with the carriage;

(g) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments thereto. The
Annex forms an integral part of the Agreement and all references to the Agreement shall
include reference to the Annex except where otherwise provided;

{h) the term "European Union Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on
the functioning of the European Union.

Article 2
Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by the
designated airline (hereinafter called "agreed services”) over the routes specified in the
appropriate section of the Annex to this Agreement (hereinafter called "specified routes”).

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contracting Party
shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b} the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purpeses;
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(c) the right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party, at
points specified in the Annex to this Agreement, passengers, baggage and cargo
including mail, separately or in combination, destined for or coming from points in
the territory of the first Contracting Party; and

{d) the right to embark and disembark in the territory of the third countries, at the points
specified in the Annex to this Agreement, passengers, baggage and cargo including
mail, separately or in combination, destined for or coming from points in the territory
of the other Contracting Party, specified in the Annex to this Agreement.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) {a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2} of this Article shall be deemed to confer on the designated airline
of one Contracting Party the right of embarking, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through diplomatic
channels, to the other Contracting Party, an airline or airlines for the purpose of operating the
agreed services in accordance with this Agreement and to withdraw the designation of any
airline or to substitute another airline for one previously designated.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authoritics in conformity with the provisions of the Convention,

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:
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(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the
European Union Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with
European Union law; and

(i1} effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator's
Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by Curagao:

(i) the airline is established in the territory of Curagao and has a valid Operating
Licence in accordance with the applicable law of Curagao; and

(i1) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by Curagao
and Curagao is responsible for issuing its Air Operator’s Certificate.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4

Revocation and Suspension of Operating Authorization

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

{a) in the case of an airline designated by the Czech Republic:

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the
European Union Treaties or does not have a valid Operating Licence in
accordance with European Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant acronautical authority is not clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by Curacao:

(i) the airline is not established in the territory of Curagao or does not have a valid
Operating Licence in accordance with the applicable law of Curagao; or
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(i1) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
Curagao or Curagao is not responsible for tssuing its Air Operator’s Certificate;

(¢} an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

{d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in
this Agreement.

{23 Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authotities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of receipt of the request made by any of the acronautical authorities.

Article §

Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entering, within or leaving the territory of one Contracting Party, the laws, regulations
and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of aircraft shall
be complied with by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to the admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of
passengers, crew, baggage and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine,
health, veterinary or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry
into or departure from or while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, guarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airlines over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.
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Article 6

Aviation Security

{1} Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, its supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the
Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at
Montreal on 1 March 1991 and any other multilateral convention or protocol governing
aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraf, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation,

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Awviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in the territories of the Contracting
Parties or, in the case of the Czech Republic, operators of aircraft who are established in its
territory under the European Union Treaties and have valid Operating Licences in accordance
with European Union law, and the operators of airports in their territories act in conformity
with such aviation security provisions.

(5) Bach Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the terrifory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
Contracting Party, including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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{7} Each Contracting Party shall give a svmpathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such airerafi, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

{9y When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate copsultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days from the date of the receipt of such request shall constitute grounds for
application of Article 4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
Aviation Safety

(1} Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the
case of the Czech Republic, European Union law, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licences are at least equal to or above the minimum
standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date of the delivery of
that request,

{(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall netify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
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Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other C‘ohtracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of an airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection"), provided this does not Jead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at the time pursuant to the Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences
in respect of that aireraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under ‘which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph
(5) of this Article is denied by the representative of that airline, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (6) of this
Article arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

{8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of
an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a dental of
access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is essential to
the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) of this Article
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(10) Where the Czech Republie has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
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maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect
of the operating authorization of that airline.

Customs Provisions, Duties and Taxes

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt the designated airline of the
other Contracting Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection
fees and other national and local duties and ¢harges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores
and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air waybills,
any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usual
publicity material distnibuted free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this: Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; or

{c) taken on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services,

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the
territory of the said Contracting Party.

{3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party. In such ease, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations
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where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airline for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party, provided -
such other airline similarly enjoys such exemptions from such Contracting Party. Such loan
and transfer shall be announced by airlines to the respective customs authorities.

(5) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of Curacao that operates between a point in the
territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech Republic or in
the territory of another European Union Member State.

Article 9
Use of Airports and Aviation Facilities

{1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class engaged in
similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those
charging authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 10

Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of a Contracting Party, not
leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances, as well as prevention of illegal entry, to no more
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than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other charges.

Article 11

Sale of Services and Transfer of Funds

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party, the designated airline of the other
Contracting Party shall have the right to sell freely its air services in the territory of the first
Contracting Party either directly or at its discretion through its agents, and any person shall
be free to purchase such services in the local currency orin any freely convertible currency
normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. In the case that the foreign exchange market rate
system is not established, the conversion and remittance shall be performed without
restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date the transfer is
made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges
except normal service charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
Tariffs

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and
other commercial considerations in the market place.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airline of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the other



Strana 70 Sbirka mezindrodnich smluv & 4 / 2022 Castka 3

Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right
to intervene so as {o:

(a) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

{b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to the
abuse of a dominant position; and

(¢} protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or
support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

(3) The designated airline of one Contracting Party shall provide, on request, to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party information relating to the establishment of the
tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 13

Capacity

(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to compete in providing the international air services covered by this
Agreement.

(2) Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the frequency and
capacity of the international air services it offers under this Agreement based upon
comumercial considerations in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting
Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the
aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Contracting Party,
except as may be required for customs, technical operational or environmental reasons under
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

{4) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’s designated airlines a
first refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee or any other requirement with respect
to the capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this
Agréement.
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Article 14

Code-sharing

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangements with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b} an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the aitlines of the other Contracting Party and
other airlines on services to, from and via the territory of such third Party, the
aeronautical authorities of the Contracting Party concerned have the right not to
accept such arrangements.

(2) The above-mentioned provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in
such arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement;

{b) meet the requirements applied to such arrangements by the acronautical authorities of
both Contracting Parties; and

{¢) provide the consumers with the proper information conceming such code-sharing and
blocked-space arrangements.

(3) The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space arrangements with
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before its
proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements are subject to
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15

Timetables

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same
procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If the designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
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Contracting Party. Such request shall usually be submitted at Jeast two (2) working days
before operating such flights.

Article 10

Intermodal Services

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any point in the
territories of the Contracting Parties or third countries. The designated airline may elect to
perform its own surface transport-or to provide it through arrangements, including codeé-sharing,
with other surface carriers, subject to the laws and regulations in force in the territory of the
Contracting Party concerned. The intermodal services may be offered as a through service and at
a single through price for the air and surface transport combined, provided that passengers and
shippers are informed as to the facts conceming such transport.

Article 17

Airline Representation

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations in force in the temitory of the other Contracting Party relating to entry,
residence and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in
the ternitory of the other Contracting Party its representatives and commercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territories, the designated
airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for the promotion of air transport and sale of the air
services.
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Article 18

Ground Handling

Subject to the laws and regulations in force in the terrifory of the respective Contracting Parties
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling
(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide
ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude
self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or
suppliers.

Article 19

Provision of Information

The acronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in the
Annex to this Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
operation of the agreed services.

Article 20

Consultations

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be. through discussion or by correspondence, to ensure close co-operation in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.
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Article 21

Amendmoents

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment shall be agreed upon by the Contracting Parties and shall be
confirmed in writing through diplomatic channels. Such amendment shall enter into force in
accordance with the provisions of Article 26 of this Agreement.

{2) In the event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform to the provisions of such multilateral convention in so far as
those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22

Settlement of Disputes

(1) In case of a dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle
their dispute by negotiation.

(2) If the acronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiations, the dispute
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory
opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

{(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such
chairman within ninety (90) days from the date of receipt of a diplomatic note by which
either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) of this Article have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the Intermnational Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
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prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make

the necessary appointments,

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding upon the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 23

Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Arxticle 24

Termination

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice to the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
to the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered fourteen (14)
days afier the receipt of the notice to the International Civil Aviation Organization.

Article 28

Applicability of the Agreement

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to Curacac only.
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Article 26

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Contracting Parties have informed each other in writing by diplomatic notes that
constitutional requirements in their respective countries for the entry into force of this

Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

DONE at Prague this 30" day of November 2018, in two originals in the English language.

For the Czech Republic For the Kingdom of the Netherlands,
in respect of Curagao
o Dan Tok Kees Jan René Klompenhouwer
Minister of Transport Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the Kingdom of the Netherlands
to the Czech Republic
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Section 1

Routes 10 be operated by the airlines designated by the Czech Republic:

Annex

Points in the Intermediate Points Points in Curacao Beyond Points
Czech Republic
Any Any Any Any

Section 11

Routes to be operated by the airlines designated by Curagao:

Points in Curagao

Intermediate Points

Points in the

Czech Republic

Beyond Points

Any

Any

Any

Any

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights:

(a) omit calling at any of the above~-mentioned points, provided that the agreed services

on these routes begin at the point in the territory of the Contracting Party designating

the airline;

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation;

(¢) transfer traffic from any of'its aircraft to any of its other aircraft at any point; and

{(d) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the

Contracting Parties in any order.
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PREKLAD
DOHODA

mezi
Ceskou republikou
a

Nizozemskym kralovstvim ve vztahu ke Curacau

O LETECKE DOPRAVE

Ceska republika a Nizozemské kralovstvi ve vztahu ke Curacau, déle uvadéné jako ,,smluvni

strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne

7. prosince 1944, a
vedeny pfanim sjednat dohodu za tcelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za
svymi lizemimi,

se dohodly takto:

Clanek 1

Definice

Pro téely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyrazem "Umluva" se rozumi Umluva o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviend
k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli piilohu pfijatou podle
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&lanku 90 této Umluvy véetng jakékoli zmény piiloh nebo Umluvy podle jejich €lanka 90
a 94, pokud byly tyto prilohy a zmény pfijaty obéma smluvnimi stranami,

(b) vyrazem "letecké tifady" se rozumi v pfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy,
a v piipad€ Nizozemského kralovstvi ve vztahu ke Curagau ministr odpovédny za civilni
letectvi Curagaa, nebo, v obou piipadech, kterakoli jind osoba nebo orgén pravné
zmocnény k provadéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi urady,

(c) vyrazem "urleny letecky podnik" se rozumi kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemn¢ urcila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle ¢lanku 2 odstavce (1) této
dohody,

(d) vyrazy "tzemi", "leteckd dopravni sluzba", "mezinidrodni leteckd dopravni sluzba",
"letecky podnik" a "pfistani pro potieby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né
prislu$ng stanoven v &lancich 2 a 96 Umluvy,

(e) vyrazem "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluZzbdm se rozumi nabizena sedadlova
kapacita letadla pouZivaného pfi téchto sluzbdch, ndsobend poétem frekvenci

provozovanych timto letadlem v daném obdobi na lince nebo useku linky,

(f) vyrazem "tarif" se rozumé&ji ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu
cestujicich, zavazadel nebo zboZi (s vyjimkou nahrad a podminek za pfepravu postovnich
zasilek), a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, véetné provizi
placenych pfi piepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli
vedlejsi sluzby k této piepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovné€z zahrnuje

Jjakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(g) vyrazem "dohoda" se rozumi tato dohoda, jeji pfiloha a jakékoli jejich zmény. Pfiloha
tvofi nedilnou soudast této dohody a vSechny odkazy na tuto dohodu zahrnuji odkaz na

zminénou piflohu, pokud neni stanoveno jinak,

(h) vyrazem "smlouvy Evropské Unie" se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smlouva

o fungovani Evropské unie.

Clanek 2

Pfepravni priava

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran¢ prava stanovena v této dohodé za
ucelem ztizeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym
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leteckym podnikem (déle jen ,,dohodnuté sluzby*) na linkach stanovenych v ptislusné ¢asti

ptilohy této dohody (déle jen ,,stanovené linky™).

(2) Podle ustanoveni této dohody poziva uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany pfi

provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkach nésledujici prava:
(a) pravo létat bez pristani pes izemi druhé smluvni strany,
(b) pravo pfistavat na tizemi druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni,

(c) pravo nakladat a vyklddat na uzemi druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v pfiloze této dohody cestujici, zavazadla a zboZzi v¢etné postovnich zasilek,
oddé&lené nebo v kombinaci, uréené do nebo pochdzejici z mist na uzemi prvni

smluvni strany a

(d) pravo nakladat a vykladat na uzemich t¥etich statti v mistech stanovenych v priloze
této dohody cestujici, zavazadla a zboZi v&etné postovnich zasilek, oddélené nebo
v kombinaci, uréené do nebo pochazejici z mist na uzemi druhé smluvni strany,

stanovenych v pfiloze této dohody.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody,
mohou také uzivat prava stanovena v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto Elanku nemlze byt nic povazovano za udéleni prava urenému
leteckému podniku jedné smluvni strany naklddat na dzemi druhé smluvni strany cestujict,
zavazadla a zbozi vCetné postovnich zdsilek za Gplatu nebo nijemné s urenim pro jiné

misto na tzemi této druhé smluvni strany.

Clanek 3

Urdleni a provozni opravnéni

(1) Kazda smluvni strana ma pravo pisemng, diplomatickou cestou, ur¢it pro druhou smluvni
stranu letecky podnik nebo letecké podniky za Gcelem provozovani dohodnutych sluzeb
podle této dohody a odvolat urleni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit diive

uréeny jinym leteckym podnikem.

(2) Letecky tufad, ktery obdrzel ozndmeni o urleni, ud¢li bez prodleni podle ustanoveni
odstavci (3) a (4) tohoto ¢lanku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany

pottfebné provozni opravnéni.

(3) Letecky tufad jedné smluvni strany mlze pozadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy,
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které tento wfad uplatiiuje na provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb

v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky Gfad kazdé smluvni strany ma pravo odmitnout pfijmout urdeni leteckého
podniku a odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢ldnku, nebo
ulozit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych v ¢lanku
2 této dohody, kdykoli smluvni strana nema diikaz, Ze:

(a) v pfipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou:

(i) je tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle smluv Evropské

Unie a m4 platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie a

(ii) skuteCna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvana
a udrzovéna &lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédCeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v urleni je zfetelné oznaCen
ptislusny letecky urad,
(b) v ptipadg leteckého podniku uréeného Curagaem:

(i) je tento letecky podnik usazen na izemi Curagaa a md platnou provozni licenci
v souladu s pfislusnym pravem Curagaa a

(ii) skuteéna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvéna
audrzovdna Curagaem a Curagao je odpovédné za vydani osvédCeni

leteckého dopravee tomuto leteckému podniku.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a opravnén podle tohoto ¢ldnku, miZe v piném nebo
CasteGném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za piedpokladu, Ze letecky podnik jedna
v souladu s pfislu$nymi ustanovenimi této dohody.

Clanek 4

Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni

(1) Letecky tfad kazdé smluvni strany ma pravo zru$it provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢&ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany nebo uloZit pro vyuzivani téchto prav docasné nebo trvale podminky, které

povazuje za nezbytné, jestlize:

(a) v pFipads leteckého podniku uréeného Ceskou republikou
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(i) neni tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle smluv
Evropské Unie nebo nema platnou provozni licenci v souladu s pravem

Evropské unie nebo

(i1) skutecna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavéana nebo
udrZovéna ¢lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédCeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v urdeni neni zfetelné

oznacen prislusny letecky utad,
(b) v pfipadg leteckého podniku uréeného Curagaem:

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Curagaa nebo nemd platnou
provozni licenci v souladu s pfislusnym pradvem Curagaa nebo

(i1) skutednd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavéana nebo
udrzovana Curagaem nebo Curagao neni odpovédné za vydani osvédeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku,

(c) letecky podnik neprokédze leteckému tifadu smluvni strany, kterd poskytuje prava,
zpUsobilost plnit podminky stanovené zakony a pfedpisy, které v souladu
s ustanovenimi Umluvy tento tfad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenymi v této dohodg¢.

(2) Pokud neni nutné provést okamzita opatfeni k zabrdnéni dalsiho porusovani vyse
uvedenych zakond a ptedpisi, uplatni se prava uvedena v odstavci (1) tohoto ¢lanku pouze po
konzultaci s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi Gfady dohodnuto
jinak, jsou tyto konzultace mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran zahjeny do Sedesati
(60) dnti od data pozadavku u€inéného kterymkoli leteckym ufadem.

Clinek 5

Uplatiiovani zdkonii, pFedpisi a postupii

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z uzemi jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smluvni strany dodrZzovéany zadkony, predpisy a postupy vztahujici se na provoz
a navigaci letadel platné na izemi této smluvni strany.

(2) Zakony, predpisy a postupy platné na uzemi jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi vEetné postovnich
zasilek z jejiho Gizemi, jako jsou zakony, pfedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,

pfist€éhovalectvi, cestovnich doklad(i, cel, ménovych, Kkaranténnich, zdravotnich,
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veterindrnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posadku, zavazadla,
zbozi a postovni zasilky pfepravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni

strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na izemi prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovani celnich, pristéhovaleckych, karanténnich a podobnych piedpisti nedava
Z4dna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim
pied leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké

dopravni sluzby.

Clanek 6

Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich vzajemny zavazek chranit bezpecnost civilniho letectvi
pfed protipravnimi ¢iny tvoii nedilnou soucast této dohody.

(2) Aniz je omezena obecna platnost jejich prav a povinnosti podle mezinarodniho préva,
smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &nech spachanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zaii 1963, Umluvy
o potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlatovani protipravnich &ini ohroZujicich bezpe¢nost civilniho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zafi 1971, jejiho doplitkového Protokolu o boji s protipravnimi
Ciny nasili na letiStich slouzicich mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsaného
v Montrealu 24. tnora 1988, Umluvy o zna&kovani plastickych trhavin pro Gi¢ely detekce,
podepsané v Montrealu 1. bfezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné timluvy ¢i protokolu

upravujicimi ochranu letectvi, které jsou zavazné pro ob& smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na pozadani vzadjemn& poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabranéni
&inGm protipravniho zmocnéni se civilnich letadel a jinym protiprdvnim ¢&inlim proti
bezpednosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist a leteckych naviga¢nich

zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe€nosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznaovanymi jako
Pfilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni opatfeni platnad vigi
smluvnim stranam; smluvni strany vyzaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni
sidlo podnikani nebo stalé sidlo na uzemich smluvnich stran, nebo v ptipadé Ceské

republiky provozovatelé letadel usazeni na jejim uzemi podle smluv Evropské Unie
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a majici platné provozni licence v souladu s pravem Evropské unie, a provozovatelé letist

na jejich izemich jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovano, aby jeji provozovatelé letadel
dodrZovali pro vstup, vystup a pobyt na izem{ druhé smluvni strany ustanoveni o ochrané
letectvi v souladu se zakony a pfedpisy platnymi na tzemi této smluvni strany vetné prava
Evropské unie v pifpadé Ceské republiky.

(6) Kazda smluvni strana zajisti, Ze se na jejim izemi u¢inn€ uplatiuji odpovidajici opatieni
k ochrang letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfirucnich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZi a palubnich zésob pted a v priib&hu nastupovani nebo nakladani.

(7) Kazdé smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany
na pfiméfena mimotadna bezpednostni opatieni za icelem &elit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozb€ spachani ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného protipravniho ginu proti bezpe€nosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, leti8¢ nebo naviga&nich zafizeni, pomohou si smluvni strany vzijemné
usnadriovanim preddvani zprav a jinymi pfislu$nymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému
a bezpe¢nému ukondeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Ma-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, mtize letecky trad této smluvni
strany pozadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany.
NedosaZeni uspokojivé dohody do tficeti (30) dnii ode dne dorudeni takové Zadosti je
diivodem k uplatnéni ¢lanku 4 této dohody. VyZaduje-li to vaZna nepfedvidatelna situace,

miize kterakoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim této lhiity.

Clinek 7

Bezpecnost letectvi

(1) Osvédéeni o letové zpisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo
potvrzené za platné v souladu s pravidly a postupy jedné smluvni strany, v¢etné prava
Evropské unie v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné
druhou smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluzeb za predpokladu, Ze tato
osvédCeni a prikazy alesponi odpovidaji nebo jsou piisn€jsi nez minimalni podminky,
stanovené podle Umluvy.

(2) Kazda smluvni strana si viak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely letd

nad svym uzemim osvédCeni o kvalifikaci a priikazy vydané jejim vlastnim statnim

pfislusnikim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.
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(3) Kazda smluvni strana miZze kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpecnostnich
norem pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla
a jejich provoz. Takové konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dnti ode dne doruceni
Zadosti.

(4) Jestlize po t&chto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana
u¢inné neudrZuje a neuplatiiuje bezpednostni normy v jakékoli oblasti alesponi na
minimalni trovni stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé
smluvni strané sva zjisténi a opatfeni povazovana za nezbytna k tomu, aby byl dosaZen
soulad s t¢mito minimalnimi normami, a druha smluvni strana u¢ini pfislusnd napravna
opatfeni. Neuskutenéni ptislusnych napravnych opatfeni druhou smluvni stranou do
patnacti (15) dnl nebo v delsi 1hat&, kterd mtze byt dohodnuta, je diivodem pro uplatn€ni
¢lanku 4 této dohody.

(5) Bez ohledu na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zakladé
smlouvy o leasingu, na dopravnich sluZbach na nebo z uzemi druhé smluvni strany miZze
byt, vdobg, kdy se nachdzi na uzemi druhé smluvni strany, podrobeno kontrole
opravnénymi zdstupci druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za ticelem ovéfeni jak
platnosti dokladi letadla a jeho poséadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale
v tomto ¢lanku nazyvané ,.kontrola na odbavovaci plose®) za pfedpokladu, Ze to nepovede
k nepfimé&fenému zpozdéni.

(6) Jestlize jakdkoli kontrola na odbavovaci ploSe nebo série kontrol na odbavovaci plose

povede:

(a) k vaZznym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji minimalnim

normam stanovenym v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k vaznym obavam, Ze nejsou uéinné udrzovany a uplatiiovany bezpecénostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,

ma smluvni strana provadgjici kontrolu pro téely &lanku 33 Umluvy pravo svobodnd
prohlasit, Ze pozadavky, na jejichZ zakladé byla vyddna nebo uzndna za platnd osvédceni
nebo prikazy tykajici se dané¢ho letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky, za kterych
ma byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vy3si neZ minimalni normy stanovené

Umluvou.

(7) V pfipadg, Ze pfistup k provedeni kontroly na odbavovaci ploSe letadla provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5)
tohoto ¢lanku, je odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku, mé druha smluvni strana
pravo svobodné usoudit, ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (6) tohoto ¢lanku

a ucinit zavéry v ném uvedené.
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(8) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamZité pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku druhé smluvni strany v pfipadé€, Ze usoudi, at’ jiz na zdkladé
kontroly na odbavovaci plose, série kontrol na odbavovaci ploSe, odepfeni pfistupu ke
kontrole na odbavovaci plose, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze pro bezpetny provoz
leteckého podniku jsou nezbytna okamzZita opatieni.

(9) Jakékoli opatieni jedné smluvni strany podle odstavct (4) nebo (8) tohoto &lanku se zrusi,
jakmile pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

(10) V pipadg, %e Ceska republika ur& letecky podnik, jehoZz regulatorni kontrola je
vykonavana a udrzovana jinym &lenskym stitem Evropské unie, pouZiji se prava druhé
smluvni strany dana timto ¢lankem stejnym zptisobem na pfijeti, uplatiiovéni a udrZzovani
bezpe€nostnich norem timto jinym <¢&lenskym stitem Evropské unie a na provozni
opravnéni tohoto leteckého podniku.

Clinek 8

Celni ustanoveni, cla a dané

(1) Kazda smluvni strana osvobozuje, na zakladé reciprocity, uréeny letecky podnik druhé
smluvn{ strany od dovoznich omezeni, cla, nepfimych dani, inspeké&nich poplatki a jinych
celostatnich a mistnich dévek a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla,
spotiebitelny technicky material, ndhradni dily v&etné motoril, obvyklé vybaveni letadla,
zasoby letadla a potraviny (v&etn€ alkoholu, tabaku, napojtt a jinych vyrobkl urCenych v
omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urCeny k pouziti
vyhradné v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku
druhé smluvni strany, provozujiciho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek,
leteckych nakladnich listl, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky spole¢nosti a obvykly
reklamni material bezplatné€ rozsitovany timto urCenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélena podle tohoto ¢lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavci (1)

tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na tzemi jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé
smluvni strany nebo jeho jménem,

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od
pfiletu az do odletu z izemi druhé smluvni strany nebo

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na uzemi
druhé smluvni strany a uréené k pouziti pti provozovani dohodnutych sluzeb,
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bez ohledu na to, zda jsou tyto poloZky pouZivany nebo spotiebovany zcela nebo z&4sti na
uzemi smluvni strany, ktera poskytuje vyjimku, za ptedpokladu, Ze takové polozky
nebudou zcizovany na Gzemi této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl, dodavky a zasoby obvykle
ulozené na palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vylozeny na Uzemi druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho Ofadu této smluvni
strany. V takovém pfipad€ mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho tifadu
do doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude nalozeno jinak v souladu s celnimi
predpisy.

(4) Osvobozeni poskytnuta timto Elankem pokud jde o spotiebitelny technicky materidl,
ndhradni dily v¢etné motorli a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy
urCeny letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujednani s jinym Ileteckym
podnikem o vypij¢ce nebo pFenechani na izemi druhé smluvni strany za predpokladu, Ze
takovy jiny letecky podnik poZiva stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové
vypljcky a pfenechani ozndmi letecké podniky pfislusnym celnim difadim.

(5) Nic v této dohodé nebrani Ceské republice, aby nediskriminaénim zptisobem uloZila dang,
poplatky, cla, ddvky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim tzemi pro pouZiti
v letadle uréeného leteckého podniku Curagaa, které je provozovano mezi mistem na
tizemi Ceské republiky a jinym mistem na tzemi Ceské republiky nebo na tzemi jiného
¢lenského statu Evropské unie.

Clinek 9

UZivani letiSt’ a leteckych zaFizeni

(1) Poplatky uloZené na tizemi jedné smluvni strany urenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouziti letist, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nesmé&ji byt vyssi
neZ poplatky ukladané jakémukoli jinému letadlu téZe kategorie vykonavajicimu podobné
mezinarodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému
podniku pred leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicim podobné mezinarodni
letecké dopravni sluzby, pfi uZivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb
a s nimi souvisejicich zafizeni nachézejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazda smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi organy
opravnénymi k vymeétovani poplatkii a leteckymi podniky pouzivajicimi sluzby a zafizeni
provozovand témito organy vymeéfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, udini tak
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prostiednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény
téchto poplatkd by mély byt pfedany leteckym podnikiim v pfiméfené lhité, aby mély
moznost vyjadfit svd stanoviska dfive, neZ budou zmény uskuteCnény. Kazda smluvni
strana dale podporuje vyménu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi

organy opravnénymi k vymeéfovéani poplatki a leteckymi podniky.

Clanek 10

Piimy tranzit

Cestujici, zavazadla a zbozi v pfimém tranzitu pfes uzemi smluvni strany, neopoustéjici ¢ast
leti§té uréenou pro takovy Wulel, jsou podrobeni, svyjimkami tykajicimi se ustanoveni
o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢lanku 6 této dohody, zabranéni nedovolenému
obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami a nedovolenému prist¢hovalectvi, nanejvyse
zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu jsou osvobozena od cla a jinych

poplatkii.

Clanek 11

Prodej sluZzeb a prevod finanénich prostiedki

(1) Na zékladé oznameni leteckému Gfadu prvni smluvni strany a po pfislu$né obchodni
registraci v souladu se zdkony a predpisy platnymi na Gzemi této prvni smluvni strany ma
ureny letecky podnik druhé smluvni strany pravo voln€ prodévat své letecké sluzby na
tzemi prvni smluvni strany bud’ pfimo nebo prostiednictvim svych zprostfedkovatelil
a kterakoli osoba miize svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby v mistni méné nebo
v jakékoli volné sménitelné méné& bézné vykupované bankami na daném uzemi. '

(2) Uréené letecké podniky smluvnich stran maji pravo pfepocitat a prevést na izemi svého
statu prebytek pi{jml nad mistnimi vydaji ziskany na izemi druhé smluvni strany ve volné
sménitelné méné&. Prepocet a prevod se uskuteCni bez omezeni podle trzntho sménného
kurzu pro tyto transakce, platného v den pfevodu. V piipadé, Ze trzni sménny kurz
neexistuje, uskute¢ni se piepocet a pfevod bez omezeni podle Gfedniho sménného kurzu,
platného v den prevodu. Skuteény pievod je proveden bez prodleni a nepodiéha jakymkoli
poplatkim, s vyjimkou obvyklych poplatkii vybiranych bankami za sluzby pii téchto

transakcich.
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(3) V pripadé, Ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvlastni dohodou, pouZije se
tato zvlastni dohoda.

Clanek 12
Tarify

(1) Tarify pro dohodnuté sluzby jsou uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
stanovovany v pfiméfené vysi, pfiCemz se nalezité pfihliZi ke viem vyznamnym Cinitelim,
jako jsou zajmy uzivateld, naklady na provoz, povaha dopravnich sluzeb, pfiméfeny zisk

a jiné obchodni ivahy na daném trhu.

(2) Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zakladé odstavce (1) tohoto ¢lanku byly
predkldddny uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany leteckému ufadu druhé
smluvni strany. Bez ohledu na vySe uvedené ma kazda smluvni strana pravo zasahnout tak,
aby:

(a) zabranila nepfiméfené diskriminujicim tarifiim a praktikam,
(b) ochrénila uZivatele od tarifii, které jsou nepfiméfené vysoké nebo omezujici
pfepravu z diivodu zneuZit{ dominantniho postaveni a

(c) ochrénila letecké podniky od tarifil, které jsou uméle nizké vzhledem k pfimé nebo
nepfimé dotaci ¢i podpote nebo, kde existuje dikaz o zaméru omezit hospodaiskou

soutéz.

(3) Ur¢eny letecky podnik jedné smluvni strany poskytne na pozadani leteckému tfadu druhé
smluvni strany informace vztahujici se ke stanovovan{ tarifii zptisobem a ve formeé

predepsané timto uradem.

Clanek 13

Kapacita

(1) Kazda smluvni strana zajisti uréenym leteckym podniktim obou smluvnich stran fadnou
arovnou prilezitost Ucastnit se hospodafské soutéZze pii poskytovani mezindrodnich
leteckych dopravnich sluzeb upravenych touto dohodou.

(2) Kazda smluvni strana podnikne vramci své pravomoci vSechny pfislusné kroky

k zamezeni vSech forem diskriminace nebo nekalych soutéZnich praktik nepfiznivé
ovliviiujicich postaveni leteckych podnik( druhé smluvni strany v hospodafské soutézi.
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(3) Kazda smluvni{ strana umozni kazdému uréenému leteckému podniku stanovit frekvence
a kapacitu mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb nabizenych v souladu s touto
dohodou na zakladé obchodni uvahy na pfepravnim trhu. V souladu s timto pravem zadna
smluvni strana jednostranné neomezi objem pfepravy, frekvence nebo pravidelnost sluZeb,
nebo typ nebo typy letadel provozovanych uréenymi leteckym podniky druhé smluvn{
strany, pokud to neni vyZadovano z divodl celnich, technickoprovoznich nebo ochrany
zivotniho prostiedi podle jednotnych podminek v souladu s &lankem 15 Umluvy.

(4) Zadna smluvni strana nezavede vi&i uréenym leteckym podnikim druhé smluvni strany
poZadavek na predkupni pravo, p¥epravni kvéty, odménu za vydani souhlasu nebo jakykoli
jiny pozadavek vztahujici se ke kapacité, frekvencim nebo prepravé, ktery by byl

neslucitelny s cili této dohody.

Clanek 14

Spole¢né oznacovani linek

(1) Pii provozovani nebo nabizeni leteckych dopravnich sluZzeb na stanovenych linkach
k prodeji miize kazdy uréeny letecky podnik jedné smluvni strany uzaviit ujednédni
o spolecném oznacovani linek (code-sharing) a o vyblokovéani prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany,

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tieti strany. Pokud by tfeti strana
neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbéach do, z a pfes
uzemi této tfeti strany, ma letecky ufad pfislusné smluvni strany pravo nepfijmout

takové ujednani.
(2) Vyse uvedena ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujednani:
(a) maji ptislusna pfepravni prava a spliiuji ustanoveni této dohody,
(b) splituji pozadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi Wufady obou
smluvnich stran,
(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujednanich o spole¢ném
oznacovani linek a o vyblokovani prostoru.
(3) Pozaduje se, aby letecké podniky piedlozily navrh ujednani o spoleéném oznacovani linek
a o vyblokovani prostoru leteckym Gradim obou smluvnich stran nejpozdé;ji t¥icet (30) dnd
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pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednani o spole¢ném oznafovani linek
a o vyblokovani prostoru podléhaji schvéleni leteckych uradfi obou smluvnich stran.

Clanek 15

Letové Fady

(1) Letecky podnik urCeny jednou smluvni stranou piedloZi nejpozdéji tficet (30) dnti pred
zahdjenim dopravnich sluzeb leteckému uradu druhé smluvni strany ke schvaleni sviij
zamysleny letovy fad uvadéjici pocet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni uspofadani
a poCet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového tadu. TentyZz postup se

pouZzije na jakoukoli zmeénu letového radu.

(2) Pokud urceny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym
v letovych fadech, musi pozadat o povoleni letecky tfad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle piedklddd nejpozd€ji dva (2) pracovni dny pied provedenim
takovych letfi.

Clinek 16

Kombinované dopravni sluzby

UrCeny letecky podnik kazdé smluvni strany ma pravo ve spojeni s leteckou dopravou
cestujicich a zboZi vyuZivat jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli mista na
uzemich smluvnich stran nebo tretich statti. Uréeny letecky podnik si miZe zvolit mezi
vykondvanim vlastni povrchové dopravy nebo jejim poskytovanim prostfednictvim ujednani,
véetné spole¢ného oznacovdni linek, s jinymi povrchovymi dopravci za podminky dodrzovani
zékon1 a predpisll platnych na uzemi pfisluiné smluvni strany. Tyto kombinované dopravni
sluzby mohou byt nabizeny pfi kombinaci letecké a povrchové dopravy jako ptiméa dopravni
sluzba a za jednu cenu za predpokladu, Ze jsou cestujici a zasilatelé informovani

o skute¢nostech tykajicich se této dopravy.
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Clanek 17

Zastoupeni leteckého podniku

(1) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany je oprdvnén v souladu se zdkony a predpisy
platnymi na Gzemi druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a zamé&stnani
a na zakladé reciprocity pfivést a udrZzovat na uzemi druhé smluvni strany svého zéstupce,
obchodni, technicky a jiny odborny personal pfiméren€ potfebny k provozovéani

dohodnutych sluZeb.

(2) Zastupci a persondl podléhaji zdkonim a predpisim platnym na Uzemi druhé smluvni

strany.

(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zakonu a predpisl platnych na
pfislu§ném zemi pravo zfizovat na Gzemi druhé smluvni strany kancelaf nebo kanceléaie

na podporu letecké dopravy a k prode;ji leteckych dopravnich sluzeb.

Clinek 18

Pozemni odbavovani

S vyhradou zdkonli a piedpisti platnych na uzemi kazdé smluvni strany, v&etn& prava
Evropské unie v piipadé Ceské republiky, ma kazdy uréeny letecky podnik pravo zajistovat si
na uzemi druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovani (odbavovani pro vlastni
potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktefi zcela nebo
z&asti pozemni odbavovaci sluzby zajist'uji. V pripadé, Ze zdkony a pfedpisy omezuji nebo
pfedem vyluduji odbavovani pro vlastni potfebu, a kde neexistuje skute¢né konkurencni
prostiedi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluzeb, musi se s kazdym uréenym
leteckym podnikem zachdzet nediskriminujicim zplsobem, pokud jde o jeho piistup
k odbavovani pro vlastni potiecbu a k pozemnim odbavovacim sluzbam zajistovanym

poskytovatelem nebo poskytovateli.

Clinek 19

Poskytovani idaju

Letecky ufad kazdé smluvni strany na poZzadani poskytne leteckému Ufadu druhé smluvni

strany periodické statistické udaje nebo jiné podobné udaje tykajici se pfepravy uskutecnéné
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uréenym leteckym podnikem na linkach stanovenych v piiloze této dohody v rozsahu, ktery
miiZze byt rozumné pozadovan za uéelem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.

Clanek 20

Konzultace

(1) Letecké Gfady smluvnich stran budou ve spojeni, které se miize uskuteénit jednanim nebo
pisemné, aby zajistily uzkou spolupraci ve viech zalezitostech ovliviujicich provadéni této
dohody.

(2) Kazda smluvni strana mtize kdykoli pozadat o konzultace k jakémukoli problému
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace jsou zahajeny ve lhiité Sedesati (60) dnid ode
dne pfijeti zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto
jinak.

Clianek 21

Zmény

(1) Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této
dohody, musi byt tato zména dohodnuta mezi smluvnimi stranami a potvrzena pisemné
diplomatickou cestou. Tato zmé&na vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi ¢lanku 26
této dohody.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecna mnohostranna umluva o mezindrodni letecké doprave
dotykajici se vztahti mezi ob&ma smluvnimi stranami, pozménf se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clanek 22

ReSeni spori

(1) V pripadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fadeé

vynasnazi letecké ufady smluvnich stran vytesit jednanim.

(2) Nedosahnou-li letecké urady dohody, je spor fesen jednanim smluvnich stran.
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(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodafi dosahnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou jej
postoupit takové osob&€ nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydani zavazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na
zdklad€ Zadosti kterékoli smluvni strany, pfedlozi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tf
rozhodc.

(4) Tento rozhod&i soud se ustavuje nasledovné: kazda smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena
a tito dva ¢&lenové se poté dohodnou a jmenuji statniho pfisluSnika tfetiho statu jako
predsedu. Clenové jsou jmenovani do Sedesati (60) dnii a pfedseda do devadesati (90) dnii
ode dne doruceni diplomatické noty, kterou kterdkoli smluvni strana informovala druhou

smluvni stranu o zaméru piedlozit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nejsou-li lhiity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢lanku dodrZeny, mtize kterdkoli smluvni
strana, neni-li jakékoli jiné pfislusné ujednani, pozddat prezidenta Rady Mezindrodn{
organizace pro civilni letectvi, aby udinil nezbytnd jmenovéni. Je-li prezident stitnim
piislusnikem statu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve vykonani

tohoto ukolu, uéini nezbytna jmenovani viceprezident, ktery jej zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud pfijimd rozhodnuti vétSinou hlast. Jeho rozhodnuti jsou zdvazna pro
smluvni strany. Kazda smluvni strana hradi ndklady na svého Clena stejné tak jako své
zastoupeni v rozhod¢im fizeni, ndklady na pfedsedu a jakékoli jiné nédklady nesou smluvni
strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zéaleZitostech rozhod¢i soud stanovi svijj vlastni
postup.

Clinek 23

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmeény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni

letectvi.

Clének 24

Ukonceni platnosti

Kterakoli smluvni strana mdZe kdykoli oznamit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni
stran€ své rozhodnuti ukoncit platnost této dohody. Takové oznameni je zdroveni zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém pfipadé skonéi

dvanact (12) mésicli po dni doruceni ozndmeni druhé smluvni stran€, neni-li pfed uplynutim
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tohoto obdobi ozndmeni o ukon&eni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany. V pfipadé,
ze chybi potvrzeni o doru€eni druhé smluvni stran€, je oznameni povazovano za dorucené

Ctrnact (14) dnii poté, kdy bylo dorueno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 25

Pouzitelnost dohody

Ohledné Nizozemského kralovstvi se tato dohoda vztahuje pouze na Curagao.

Clanek 26

Vstup v platnost

Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den tietiho mésice nasledujiciho po dni, kdy se smluvni
strany vzdjemné pisemné& informuji diplomatickymi nétami, Ze ustavni pozadavky predepsané

v jejich statech pro vstup této dohody v platnost byly splnény.

Na diikaz ¢ehoZ niZe podepsani, fadné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déano v Praze dne 30. listopadu 2018 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce

anglickém.
Za Ceskou republiku Za Nizozemské kralovstvi
ve vztahu ke Caragau
Dan Tok v.r. Kees Jan René Klompenhouwer v.r.
ministr dopravy mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Nizozemského kralovstvi
v Ceské republice
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Oddil I

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:

Priloha

pocéteCni mista

v Ceské republice

mezilehla mista

mista uréeni

v Curagau

mista za

jakakoliv mista

jakakoliv mista

jakékoliv mista

jakékoliv mista

Oddil 11

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Curagaem:

pocatecni mista

v Curagau

mezilehld mista

mista uréeni

v Ceské republice

mista za

jakakoliv mista

jakakoliv mista

jakékoliv mista

jakékoliv mista

Poznamky:

1. Linky mohou byt provozovéany v obou smérech.

2. Ur¢ené letecké podniky émluvm’ch stran mohou na jakémkoli nebo viech letech:

(a) vynechat pristani v jakémkoli z vySe uvedenych mist za predpokladu, Ze

dohodnuté sluzby na téchto linkach zacinaji v misté na tzemi smluvni strany, kterd

letecky podnik ur¢ila,

(b) kombinovat rizna &isla letG v ramci provozu jednoho letadla,

(c) ptelozit prepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jiné své letadlo

v jakémkoli misté a

(d) obsluhovat mezilehld mista, mista za a mista na izemi smluvnich stran v jakémkoli

poradi.
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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze ndtou ze dne 13. fijna 2021 informovalo Ministerstvo zahraniénich
véci Ceské republiky Ministerstvo zahraniénich véci a obchodu Madarska, e z divodu docasného uzavienf
Velvyslanectvi Ceské republiky v Kibulu pozastavilo od 15. srpna 2021 zastupovani Madarska pfi zpracovani
74dosti o schengenskd viza podle Zmény & 2 Providéci dohody mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské
republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Madarska k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Madar-
ské republiky o vzdjemném zastupovani jejich diplomatickych misi a konzuldrnich Gfadt pii zpracovani viz').

Y Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzéjemném zastupovani jejich diplomatickgch mist
a konzuldrnich Gfadt pfi zpracovéni viz, sjednand vyménou nét ze dne 14. ervna 2011 a dne 27. ffjna 2011, byla vyhldsena
pod & 46/2013 Sb. m. s.

Provédéci dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich véct Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich vécf Madarska k Dohodé
mezi vldidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky o vzdjemném zastupovin jejich diplomatickych misf a konzuldrnich
Gfadi pfi zpracovani viz, sjednand vyménou nét ze dne 18. bfezna 2013 a dne 2. dubna 2013, byla vyhldsena pod &. 47/2013
Sb. m. s.

Zména & 2 Providéci dohody mezi Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Ma-
darska k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Madarské republiky o vzdjemném zastupovéni jejich diplomatickych
mis{ a konzuldrnich Gfadll pfi zpracovini viz, sjednand vyménou nét ze dne 14. fijna 2014 a 26. listopadu 2014, byla vyhlasena
pod & 2/2015 Sb. m. s.
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze ndtou ze dne 15. fijna 2021 informovalo Ministerstvo zahraniénich
véci Ceské republiky Ministerstvo zahraniénich véci a evropskych zéleZitosti Slovenské republiky, e z divodu
dotasného uzavieni Velvyslanectvi Ceské republiky v Kabulu pozastavilo od 15. srpna 2021 zastupovéni Sloven-
ské republiky pfi zpracovini Zidosti o schengenskd viza podle Zmény & 2 Protokolu mezi Ministerstvem
zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Slovenské republiky o providéni Dohody
mezi Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahrani¢nich véci Slovenské republiky
o vzdjemném zastupovani prostfednictvim diplomatickych misi a konzuldrnich dfadt svych stdtd pfi vykonu
vizové &innosti').

Y Dohoda mezi Ministerstvem zahraniénich vécf Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véct Slovenské republiky o vzdjem-
ném zastupovani prostfednictvim diplomatickych misf a konzuldrnich dfadti svych stded pfi vykonu vizové éinnosti, podepsani
v Praze dne 4. listopadu 2011, byla vyhlaSena pod & 103/2011 Sb. m. s.

Protokol mezi Ministerstvem zahrani¢nich vécf Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich vécf Slovenské republiky o pro-
vidéni Dohody mezi Ministerstvem zahrani¢nich véci Ceslé republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Slovenské republiky
o0 vzijemném zastupovan{ prostfednictvim diplomatickych misf a konzuldrnich Gfadt svych statd pfi vykonu vizové &innosd,
podepsany v Praze dne 4. listopadu 2011, byl vyhldSen pod & 104/2011 Sb. m. s.

Zména & 2 Protokolu mezi Ministerstvem zahraniénich vicf Ceské republiky a Ministerstvem zahraniénich véci Slovenské
republiky o providéni Dohody mezi Ministerstvem zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstvem zahrani¢nich vécf
Slovenské republiky o vzdjemném zastupovéni prostfednictvim diplomatickych misi a konzuldrnich Gfadd svych stdth pfi
vykonu vizové ¢innosti, podepsaného dne 4. listopadu 2011, sjednani vyménou nét ze dne 16. ledna 2015 a 1. dubna 2015,
byla vyhlaena pod & 29/2015 Sb. m. s..
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